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No Tanggal Tempat Aspek yang di Hasil Pengamatan
amati
1 27 Februari 2026 | STAIN Hasil terjemahan | Hasil terjemahan
MADINA | mahasiswa setelah | mahasiswa
menggunakan menunjukkan bahwa
DeepL Sebagian besar isi teks
Bahasa arab dapat
diterjemahkan
kedalam Bahasa
Indonesia dengan
cukup baik. Namun
masih ada beberapa
kalimat/kata yang
tidak tepat atau kurang
sesuai.
2 12 Maret 2026 STAIN Catatan revisi atau | Dosen =~ memberikan
MADINA | koreksi dosen pada | koreksi pada beberapa
hasil  terjemahan | aspek, seperti
mahasiswa pemilihan diksi yang
kurang tepat, susunan
Nahwu Sharaf, serta
kata yang mengandung
unsur budaya.
3 17 Maret 2026 STAIN Jenis teks bahasa | Teks yang digunakan
MADINA | arab yang | dalam  pembelajaran
(ruangan digunakan dalam | umumnya berupa
1.9) pembelajaran kisah-kisah inspiratif,
tarjamah kata-kata Mutiara,
serta nasihat yang
mengandung nilai
edukatif.
4 23 Maret 2026 STAIN Tingkat kesulitan | Untuk tarjamah 1,
MADINA teks yang | mahasiswa hanya
diterjemahkan menerjemahkan
mahasiswa beberapa kalimat
sebagai contoh dari
materi yang sudah
dipelajari. Di tarjamah
II mahasiswa mulai
menerjemahkan  teks
beberapa paragraph.
5 15 April 2026 Ruangan Rencana RPS memuat identitas
program pembelajaran mata kuliah, capaian
studi semester (RPS) | pembelajaran, materi
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No Tanggal Tempat Aspek yang di Hasil Pengamatan
amati

pendidikan | mata kuliah | perkuliahan, metode

Bahasa tarjamah. pembelajaran,  tugas

arab. mahasiswa, serta
system pembelajaran
yang digunakan dalam
pembelajaran
tarjamah.

6 15 April 2026 Ruangan Materi Materi pembelajaran
program pembelajaran tarjamah disusun
studi dalam RPS secara bertahap,
pendidikan mencakup teori dan
Bahasa arab praktik penerjemahan.

7 15 April 2026 Ruangan Capaian Capaian pembelajaran
program pembelajaran mata | diarahkan pada
studi kuliah tarjamah kemampuan
pendidikan mahasiswa memahami
Bahasa arab teori  penerjemahan

dan menghasilkan
terjemahan yang tepat
sesuai kaidah bahasa
sumber dan bahasa
sasaran

8 21 April 2026 Ruangan Metode Metode pembelajaran
program pembelajaran yang | yang tercantum dalam
studi tercantu dalam | RPS
pendidikan | RPS Pembelajaran
Bahasa arab dilaksanakan melalui

penyampaian  materi
dengan metode
ceramah, kemudian
diskusi, latihan
penerjemahan, dan
penugasan.

9 21 April 2026 Ruangan Sistem  penilaian | Penilaian  dilakukan
program dalam RPS melalui kehadiran,
studi tugas, partisipasi, ujian
pendidikan tengah semester, ujian

Bahasa arab

akhir semester, dan
hasil praktik
penerjemahan

mahasiswa.
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Tanggal :4 Mei 2026
Nama Narasumber : Isra Hayati Darman, M.Pd
Jabatan : Dosen Pengampu Mata Kuliah Tarjamah
Tempat Wawancara : Kantor prodi PBA
No | Pertanyaan Wawancara Jawaban Narasumber
1 Bagaimana pendapat ibu | Pada tarjamah I mahasiswa saya fokuskan
terhadap mahasiswa | teori  penerjemahan dan disertai contoh-
dalam pembelajaran | contohnya. Di tarjamah II saya lebih
Tarjamah? fokuskan pada praktik langsung
menerjemahkan Bahasa arab kedalam Bahasa
Indonesia. Dalam menerjemahkan ini saya
melihat mahasiswa lebih fokus menggunakan
Al
2 Menurut ibu apa | Ada beberapa mahasiswa yang saya lihat
tantangan utama yang | kurang pandai Menyusun kalimat nya.
dihadapi mahasiswa
dalam pembelajaran
tarjamah diruangan?
3 Bagaimana pandangan | Saya merasa hasil terjemahan DeepL ini
ibu mengenai | lumayan bagus, karena koreksi hasil

penggunaan alat bantu

terjemahan mahasiswa yang menggunakan

DeepL bagi mahasiswa
dalam mengerjakan tugas
tarjamah?

seperti  DeepL dalam | DeepL sebagai alat bantu menerjemahkan
proses pembelajaran | lumayan sedikit kesalahannya.
Tarjamah?

4 Apakah penggunaan | Dari yang saya amati, penggunaan DeepL ini
DeepL dapat | dapat meningkatkan kemampuan tarjamah
meningkatkan mahasiswa. Tapi tergantung mahasiswanya
kemampuan tarjamah | juga. Ada beberapa yang menggunakan
mahasiswa? Jika ya, pada | DeepL sebagai alat bantu saja, ada pula yang
aspek apa yang paling | menggunakannya tanpa koreksi atau analisis
terlihat? lebih lanjut

5 Menurut ibu apa | Kelemahan penggunaan DeepL  bagi
kelemahan penggunaan | mahasiswa salah satunya Adalah

ketergantungan menggunakan Al secara
instan tanpa analisis lebih lanjut, dan ada
beberapa bahasanya yang terlalu tinggi juga.




TA

Tanggal

Nama Narasumber

Jabatan

Tempat Wawancara

:4 Maret 2026

: Alawiyah Suryadi

: Mahasiswa PBA

: Kantin Gedung lama

No

Pertanyaan Wawancara

Jawaban Narasumber

Bagaimana
pendapat/pandangan
anda tentang
pembelajaran Tarjamah?

Menurut saya pembelajaran tarjamah Penting
karena membantu mahasiswa memahami Isi
teks Bahasa Arab dengan lebih mudah

Apa saja kesulitan yang
anda hadapi  selama
pembelajaran tarjamah?

Sering menghadapi kosakata yg belum
pernah dipelajari dan susunan kalimat yang
cukup rumit..

Bagaimana cara atau
Solusi yang anda lakukan
dengan kesulitaan atau
kendala tersebut?

Saya mencari arti kata di kamus atau aplikasi
Penerjemah

Apakah anda mengenal
DeepL.?

Ya, saya mengenal DeepL

Sejauh  mana  anda

mengetahui Deepl.?

Deepl dapat membantu menerjemahkan teks
dengan hasil yg cukup bagus.

Sejauh mana DeepL bisa
digunakan dalam
pembelajaran Tarjamah?

DeepL cukup membantu terutama untuk
mengetahui arti awal dari sebuah teks.

Apakah DeepL
membantu anda dalam
memahami Pelajaran
Tarjamah?

Iya cukup membantu, terutama saat saya
menemukan kosakata atau kalimat yg sulit
dipahami.

Apa kelebihan DeepL
menurut anda Ketika
digunakan untuk tugas
tarjamah?

Bisa menggunakan kata alternative agar lebih
sesuai dengan konteks teks nya, terjemahan
nya juga cukup jelas dan bahasanya lebih
mudah dipahami

Apa kelemahan DeepL
menurut anda Ketika
digunakan untuk tugas
tarjamah?

Terkadang ada beberap terjemahan nya yang
kurang tepat
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Tanggal :4 Maret 2026
Nama Narasumber : Nurul Mardiah
Jabatan : Mahasiswa PBA

Tempat Wawancara

: Kantin Gedung lama

No | Pertanyaan Wawancara Jawaban Narasumber

1 Bagaimana Pembelajaran tarjamah sangat penting karena
pendapat/pandangan membantu mahasiswa memahami makna teks
anda tentang | Arab secara lebih mendalam.
pembelajaran Tarjamah?

2 Apa saja kesulitan yang | Kesulitan yang saya hadapi adalah
anda hadapi  selama | memahami kosakata baru dan menentukan
pembelajaran tarjamah? | makna yang sesuai dengan konteks.

3 Bagaimana cara atau | Saya biasanya membuka kamus dan bertanya
Solusi yang anda lakukan | kepada dosen atau teman yang lebih
dengan kesulitaan atau | memahami.
kendala tersebut?

4 Apakah anda mengenal | Ya, saya mengenal DeepL
DeepL.?

5 Sejauh  mana  anda | Saya mengetahui DeepL sebagai aplikasi
mengetahui Deepl.? penerjemah yang cukup akurat untuk

berbagai bahasa.

6 Sejauh mana DeepL bisa | DeepL dapat digunakan sebagai alat bantu
digunakan dalam | untuk memahami isi teks sebelum dianalisis
pembelajaran Tarjamah? | lebih lanjut.

7 Apakah DeepL | Ya, sangat membantu ketika menemukan
membantu anda dalam | kalimat yang sulit diterjemahkan.
memahami Pelajaran
Tarjamah?

8 Apa kelebithan DeepL | Terjemahannya lebih alami dan mudah
menurut anda Ketika | dipahami dibandingkan beberapa aplikasi
digunakan untuk tugas | lain.
tarjamah?

9 Apa kelemahan DeepL | Tidak semua istilah Arab dapat diterjemahkan
menurut anda Ketika | dengan tepat sesuai konteks.
digunakan untuk tugas
tarjamah?




Tanggal :19 Maret 2026

Nama Narasumber : Riadoh

Jabatan : Mahasiswa PBA

Tempat Wawancara : STAIN MADINA

No | Pertanyaan Wawancara Jawaban Narasumber

1 Bagaimana Tarjamah merupakan mata kuliah yang
pendapat/pandangan penting karena menjadi dasar untuk
anda tentang | memahami literatur berbahasa Arab.
pembelajaran Tarjamah?

2 Apa saja kesulitan yang | Saya sering kesulitan memahami struktur
anda hadapi  selama | kalimat yang panjang.
pembelajaran tarjamah?

3 Bagaimana cara atau | Saya mencoba memecah kalimat menjadi
Solusi yang anda lakukan | beberapa bagian agar lebih mudah dipahami.
dengan kesulitaan atau
kendala tersebut?

4 Apakah anda mengenal | Ya, saya mengenal DeepL
DeepL.?

5 Sejauh  mana  anda | Saya mengetahui DeepL dari teman dan
mengetahui Deepl.? media sosial.

6 Sejauh mana DeepL bisa | DeepL  dapat - membantu  memberikan
digunakan dalam | gambaran awal tentang isi teks yang
pembelajaran Tarjamah? | diterjemahkan.

7 Apakah DeepL | Membantu, terutama untuk mengecek hasil
membantu anda dalam | terjemahan yang saya buat sendiri.
memahami Pelajaran
Tarjamah?

8 Apa kelebihan DeepL | Hasil terjemahannya cepat dan mudah
menurut anda Ketika | digunakan
digunakan untuk tugas
tarjamah?

9 Apa kelemahan DeepL | Kadang masih terdapat kesalahan dalam
menurut anda Ketika | menerjemahkan istilah tertentu.
digunakan untuk tugas
tarjamah?




\A

Tanggal :19 Maret 2026
Nama Narasumber : Halimatus Sakdiah
Jabatan : Mahasiswa PBA
Tempat Wawancara : STAIN MADINA
No | Pertanyaan Wawancara Jawaban Narasumber
1 Bagaimana Tarjamah membantu meningkatkan
pendapat/pandangan pemahaman terhadap bahasa Arab dan isi
anda tentang | bacaan
pembelajaran Tarjamah?
2 Apa saja kesulitan yang | Kesulitan memahami makna kata yang
anda hadapi  selama | memiliki banyak arti.
pembelajaran tarjamah?
3 Bagaimana cara atau | Saya mencari makna kata dalam kamus dan
Solusi yang anda lakukan | melihat konteks kalimatnya.
dengan kesulitaan atau
kendala tersebut?
4 Apakah anda mengenal | Ya, saya mengenal DeepL
DeepL.?
5 Sejauh  mana  anda | Saya mengetahui DeepL sebagai aplikasi
mengetahui Deepl.? penerjemah berbasis teknologi Al.
6 Sejauh mana DeepL bisa | Cukup membantu untuk menerjemahkan teks
digunakan dalam | Arab ke bahasa Indonesia.
pembelajaran Tarjamah?
7 Apakah DeepL | Ya, membantu memahami teks yang sulit.
membantu anda dalam
memahami Pelajaran
Tarjamah?
8 Apa kelebihan DeepL | Hasil terjemahannya lebih mudah dipahami
menurut anda Ketika | dan tersusun rapi.
digunakan untuk tugas
tarjamah?
9 Apa kelemahan DeepL | Membutuhkan koneksi internet yang stabil.
menurut anda Ketika
digunakan untuk tugas
tarjamah?




\Al

Tanggal :8 April 2026
Nama Narasumber : Nur Khofifah
Jabatan : Mahasiswa PBA

Tempat Wawancara

: Kantin Gedung lama

No | Pertanyaan Wawancara Jawaban Narasumber

1 Bagaimana Menurut saya tarjamah sangat bermanfaat
pendapat/pandangan untuk menunjang kemampuan bahasa Arab
anda tentang | mahasiswa.
pembelajaran Tarjamah?

2 Apa saja kesulitan yang | Saya sering kesulitan menentukan terjemahan
anda hadapi  selama | yang sesuai dengan konteks.
pembelajaran tarjamah?

3 Bagaimana cara atau | Saya membaca referensi lain dan berdiskusi
Solusi yang anda lakukan | dengan teman.
dengan kesulitaan atau
kendala tersebut?

4 Apakah anda mengenal | Ya, saya mengenal DeepL
DeepL.?

5 Sejauh  mana  anda | Saya sering menggunakan DeepL untuk
mengetahui Deepl.? menerjemahkan tugas kuliah.

6 Sejauh mana DeepL bisa | Dapat digunakan sebagai media bantu dalam
digunakan dalam | proses penerjemahan.
pembelajaran Tarjamah?

7 Apakah DeepL | Sangat membantu dalam memahami teks
membantu anda dalam | Arab yang panjang.
memahami Pelajaran
Tarjamah?

8 Apa kelebihan DeepL | Hasil terjemahannya cukup akurat dan mudah
menurut anda Ketika | dipahami.
digunakan untuk tugas
tarjamah?

9 Apa kelemahan DeepL | Kadang masih perlu diperbaiki secara manual
menurut anda Ketika | agar lebih sesuai dengan konteks.
digunakan untuk tugas
tarjamah?




Y

Tanggal
Nama Narasumber
Jabatan

Tempat Wawancara

:8 April 2026

: Hariza Fitri

: Mahasiswa PBA

: Kantin Gedung lama

No

Pertanyaan Wawancara

Jawaban Narasumber

Bagaimana
pendapat/pandangan
anda tentang
pembelajaran Tarjamah?

Tarjamah membantu mahasiswa memahami
berbagai sumber bacaan berbahasa Arab.

Apa saja kesulitan yang
anda hadapi  selama
pembelajaran tarjamah?

Kesulitan memahami istilah-istilah tertentu
dalam teks.

Bagaimana cara atau
Solusi yang anda lakukan
dengan kesulitaan atau
kendala tersebut?

Saya mencari referensi tambahan dari internet
dan kamus.

Apakah anda mengenal
DeepL.?

Ya, saya mengenal DeepL

Sejauh  mana  anda

mengetahui Deepl.?

Saya mengetahui bahwa DeepL dapat
menerjemahkan berbagai bahasa dengan
cukup baik.

Sejauh mana DeepL bisa
digunakan dalam
pembelajaran Tarjamah?

Dapat membantu menerjemahkan kalimat
dan paragraf secara cepat.

Apakah DeepL
membantu anda dalam
memahami Pelajaran
Tarjamah?

Ya, cukup membantu.

Apa kelebthan DeepL
menurut anda Ketika
digunakan untuk tugas
tarjamah?

Cepat digunakan dan hasilnya cukup jelas.

Apa kelemahan DeepL
menurut anda Ketika
digunakan untuk tugas
tarjamah?

Tidak selalu memahami maksud teks secara
keseluruhan.
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Tanggal

Nama Narasumber

Jabatan

Tempat Wawancara

:8 Maret 2026

: Sintia Sari Siregar

: Mahasiswa PBA

: Kantin Gedung lama

No

Pertanyaan Wawancara

Jawaban Narasumber

Bagaimana
pendapat/pandangan
anda tentang
pembelajaran Tarjamah?

Pembelajaran tarjamah sangat penting karena
berkaitan langsung dengan kemampuan
memahami teks Arab.

Apa saja kesulitan yang
anda hadapi  selama
pembelajaran tarjamah?

Sulit memahami kalimat yang menggunakan
gaya bahasa tertentu.

Bagaimana cara atau
Solusi yang anda lakukan
dengan kesulitaan atau
kendala tersebut?

Saya mencoba membaca konteks keseluruhan
teks terlebih dahulu.

Apakah anda mengenal
DeepL.?

Ya, saya mengenal DeepL

Sejauh  mana  anda

mengetahui Deepl.?

Saya mengetahui DeepL sebagai aplikasi
penerjemah  yang banyak  digunakan
mahasiswa.

Sejauh mana DeepL bisa
digunakan dalam
pembelajaran Tarjamah?

Cukup  efektif alat  bantu

penerjemahan awal.

sebagai

Apakah DeepL
membantu anda dalam
memahami Pelajaran
Tarjamah?

Ya, membantu mempercepat pemahaman isi
teks.

Apa kelebthan DeepL
menurut anda Ketika
digunakan untuk tugas
tarjamah?

Pilihan katanya lebih variatif dan mudah
dipahami.

Apa kelemahan DeepL
menurut anda Ketika
digunakan untuk tugas
tarjamah?

Terkadang hasil terjemahannya masih perlu
disesuaikan kembali.




Tanggal :8 Maret 2026
Nama Narasumber : Zul Fikrein
Jabatan : Mahasiswa PBA

Tempat Wawancara

: Kantin Gedung lama

No

Pertanyaan Wawancara

Jawaban Narasumber

Bagaimana
pendapat/pandangan
anda tentang
pembelajaran Tarjamah?

Tarjamah, merupakan mata kuliah yang
penting  untuk meningkatkan kemampuan
memahami dan menerjemahkan bahasa Arab.

Apa saja kesulitan yang
anda hadapi  selama
pembelajaran tarjamah?

Saya sering mengalami kesulitan dalam
memahami kosakata yang jarang digunakan.

Bagaimana cara atau
Solusi yang anda lakukan
dengan kesulitaan atau
kendala tersebut?

Saya menggunakan kamus dan aplikasi
penerjemah sebagai bantuan belajar.

Apakah anda mengenal
DeepL.?

Ya, saya mengenal DeepL

Sejauh  mana  anda

mengetahui Deepl.?

Saya cukup sering menggunakan DeepL
untuk membantu tugas terjemahan.

Sejauh mana DeepL bisa
digunakan dalam
pembelajaran Tarjamah?

DeepL dapat membantu memahami makna
umum teks dengan cepat.

Apakah DeepL
membantu anda dalam
memahami Pelajaran
Tarjamah?

Ya, membantu terutama ketika mengerjakan
tugas terjemahan.

Apa kelebihan DeepL
menurut anda Ketika
digunakan untuk tugas
tarjamah?

Terjemahannya cukup akurat dan mudah
dipahami.

Apa kelemahan DeepL
menurut anda Ketika
digunakan untuk tugas
tarjamah?

hasil
tepat

Jika teks  terlalu  kompleks,
terjemahannya terkadang kurang
sehingga perlu diperiksa kembali.
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Raja L. Shal kepada tilsut Labidba: “Saya telah mendenga
omization hub saya contoh tentang 1 yang membiarkan orang lain menderita jika nenghind
dengan cara yang tid Jgikan dirinya sendiri dan menjadi penasihat serta penasihat bagi ora
lain agar tidak melakukan k hatan dan permusuhan terhadap orang lain”

Filsuf itu berkata: Hanya orang-orang yang bodoh, bebal, dan tidak bisa melihat akibat dari

perbuatan mereka di dunia dan akhirat, serta kurang pengetahuan tentang hukuman yang akan

menimpa mereka dan konsekuensi yang harus mereka tanggung yang tidak bisa dipahami oleh akal, + gt
yang akan melakukan hal yang merugikan orang lain. Dan jika sebagian dari mereka selamat dari

bahaya yang menimpa mereka sebelum mereka menanggung akibat perbuatan mereka, maka orang

yang tidak memikirkan konsekuensinya tidak akan aman dari musibah dan tidak akan selamat dari y
bencana. Mungkin orang yang bodoh akan mengambil pelajaran dan mempertimbangkan bahaya

yang menimpanya dari orang lain, sehingga ia menjauh dari melakukan kezaliman dan agresi seperti 57 Language

| 0 B 9 &R () (53

JywAl
il ol



vAa

09.54 o= . 2 wCE
> ~ l,)(e‘;eplL‘ Transl...
e DeeplL j—
(d:tr::t‘:d) = Indonesian

baaad ol b ot cxsilad, lise assal
amee o=l alllove @esil! Os ol

Seorang pemimpin Partai Pekerja
Kurdistan (PKK) yang ditemui
Agence France-Presse di
Pegunungan Qandil, Irak utara,
menegaskan bahwa partainya
“tidak akan mengambil langkah

© =

Trusted by over 200,000 businesses globally

Y 5)5«4’\
il ol

06.47 (=] o 4% o @
o 23 deepl.com/id/trar —+ [ea] £
DeepL Transiate
> Free in the Play Store Rolomey
e DeeplL =
L X, Translator j Z2 Write
Indonesia "
(terdeteksi) < armb
Pemanfaatan YouTube dalam >

pembelajaran bahasa Arab di
era digital

A2l el=3 (59 cossion g@8se pla=uwl
b sum=)l (5 das=ll

o =3
Dipercaya oleh lebih dari 200.000 bisnis secara global

abet amazon o] 3 aramark - =

¢ SM\
il fol



b SM\
2R apladl 3 8012y OO



A

\% 5)}43\
ddyud- ‘z;ig,d\ Z\.-;U\(,.,w‘.,.ﬁ QL,JLE@Z\&L&A



AY




AY

A 5)3«4‘\
L2 gebesl I s e



A&

DRH/CP

NAMA : FATIMAH HANNUM
NIM : 22040002
FAKULTAS/PRODI : ILMU TARBIYAH DAN KEGURUAN

(PENDIDIKAN BAHASA ARAB)
TEMPAT/TANGGAL LAHIR : TANGGABOSI 09-02-2004

ALAMAT : TANGGABOSI 1

JENIS KELAMIN : PEREMPUAN

AGAMA : ISLAM

RIWAYAT PENDIDIKAN

SD : SDN 036 TANGGABOSI

MTs S : MTs S DARUL HADITS HUTABARINGIN
MAS : MAS DARUL HADITS HUTABARINGIN
S1 : STAIN MANDAILING NATAL

EMAIL : thazzahra09@gmail.com

NO HP : 085762809472


mailto:fhazzahra09@gmail.com

